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Lap:

t í o g y  é l n e k  a  r é g i  N é p s z í n h á z  

n a g y  m ű v é s z e i ?

óga tá s ha jdan i p rim adonnák ná l és h onvivá n tok n á l —

Minap volt & népszínházi nyugdíjintézet közgyűlése. Felvonultak a régi színészet nagy­
jai: primadonnák, akiknek kocsijából hajdan kifogták a lovakat, bonvivánok, akiknek a 
posta kazalszámra hozta a szerelemes leveleket. Foglalkozásuk ma: nyugdíjas. Csak keve­
sen vannak, akik ma is aktiv színészek. Legtöbbjük visszavonultan s a szegénységhez is kö­
zeljáró szerény körülmények között él. Sokan vidékre, vagy a kültelekre költöztek, mert 
ott olcsóbb a megélhetés.

Felkerestünk néhány régi, kiváló művészt — valamennyien a Népszínházban aratták 
legemlékezetesebb sikereiket — s megkérdeztük tőlük: hogy érzik magukat ebben a világ­
ban, amely annyira más, mint sikereiknek büszke évei.

Gazsi Mariskának idegen a mai
színház

$
Mint naiva-tehetség, már igen fiatalon fel­

tűnt #razsi Mariska. Solymossy iskolájának el­
végzése után vidékre került, ahonnan a Nép­
színház meghívta énekes-naivának. Itt lépett 
fel először — alig tiz e n n é g y  éves korában. Tiz 
év múlva szerződtette a Vígszínház, ahol a 
T a lc a ro d ó -b a n  arattott nagy sikert. Később a 
Renaissance Színház tagja lett. Majd rövide­
sen ismét a Vígszínházhoz szerződött Eleinte 
naivaszarepekben tűnt fel, finomságaival, ér- 
zelmességével és természetes játékával; diadal- 

| más és töretlen pályájának második felében 
érzékeny, halk, jóságos asszonyok szerepeit 
játszotta.

Néhány éve csak, hogy önszántából vissza­
vonult a színpadtól. Szerény, háromszobás la­
kásban lakik két kedves, régi barátnőjével.

—• Istenem, de szép volt az a régi viág — 
mondja nekünk csendes elmélyedéssel. — A 
mai színház .. .  tudja Isten . . . olyan messze 
pun tőlem. Nincs meg benne az a romantika, 
lem fűti át az a könnyed, vidám, békebeli ér­
delem, amit én tulajdonképpen szerettem ben- 
ie. Nem is járok már színházba; sem, mint 
zereplő, sem mint közönség.
— Ebben az évben is mindössze csak két 

larabot láttáin. A Vígszínház az idén js fel­
ért engem, hogy „A fizető vendégében v.állal- 
ík el egy szerepet. Nem vállaltam...
— És soha többet most már nem is akarok 

eltépni. Én meg úgy hagytam el a színpadot, 
lint ünnepelt művésznő, akit a közönség há- 
ísan és lelkesen megtapsoltl; és ez nekem 
Timiént ér, többet, semhogy tovább játsszak 
bben az uj miliőben, amely már nem nekem 
alő.
— És most... most már csak a múlt emlé- 

einek élek, amelyek mindennél szebbek. 
Igyéb szórakozásom nem igen van. Szeretem

természetet, gyakran eljárok a szigetre, át 
ludára; nagyritkán ülök csak be egy-egy mo- 
iba. De már ez sem szórakoztat; modern, uj, 
légén lett ez is, mint a színház.

Komlóssy E m m a  a rádióban 
játszik

í*vavA Népszínház legfiatalabb évjáratához tarto­
tt Kom lóssy Emma, aki ma is gyakran szé­
péi, rádióban, jótékony koncertokon, vidéki 
erett-előadásokon. A József-köruton lakik, 
üvészek lakásából ritkán hiányoznak a sike- 
k büszke emlékeztetői: a koszorúk szalagjai, 
fényképek, lepréselt virágcsokrok. De annyi 

alagot, mint Kom lóssy Emmánál, még sehol 
m láttunk. Nem is szétosztva a négy falon, 
inem egycsomóban, mint valami sátor.
Ebben a miliőben beszélgetünk a diadalmas 
cpszinház egyik legtemperamentusabb ope- 
ttprimadonná javai.
—  Megelégedetten, vidáman élek. Nem pa- 
iszkodom semmire. Sokat járok színházba, 
agyon tetszenek a modem operettek. Hogy 
>bbak voltak-e a régiek? Nem tudom ősszeha- 
mlitani. Régebben lelkesebb volt a publikum, 
ilán azért emlékszik úgy az ember, mintha a 
ígiek jobbak lettek volna.
—  Gyakran lépek fel a rádióban. Rendsze­

rt magyar nótákat énekelek. Hogy sikerrel, 
zt látom a sok levélből, amelyben a hallga- 
5k üdvözölnek. Vidéken színpadon is játszom, 
.egutóbb Székesfehérvárott.
Nézegetjük a koszoruszalagok feliratait, 

íomlóssy Emma régi szerepeire gondol.
— Első sikerem a Vándorlegény volt. Leg- 

obb szerepem? Talán a Bob herceg. Vagy a 
'ö rö k  Zsófi, a Katinka grófnő, a Finum  Rózsi, 
agy a Gábor diák? Én mindegyikre szívesen

jmlékszem vissza. Itt élek a régi Népszínház 
■nellett, mindennap elmegyek előtte. S észre 
iem veszem, hogy múlik az idő.

K ü r y  K lá ra  n incs itthon ...
A közmondásosan hosszú Mester-utca elején 

lakik K ü r y  K l á r a . Fent, az ötödik emeleten 
bérelt lakást a pesti közönség hajdani kedven­
ce. Végig kell menni a folyosóin, amiig a névtáb­
lára találunk. De hiába nyomjuk a csengőt: 
senki sem nyit ajtót.

Aztán kis darab papirt fedezünk fel az ab­
lakrácsba tűzve. Kibetiizzük:

Érik a b u za k á td s z-ü g y b e n  a  b író s á g ra  k e l­
le tt m e n n e m . K é r e k  m in d e n k it , a k i  m a  fe l­
k e re s , h o g y  h o ln a p  d é le lő tt M i i  k o r  j ö j ­

j ö n  ú jr a .
Mi azonban nem akartunk másnapig várni, s 

délben, amikorra már visszatérhetett a b í r ó ­
ságról, megint megmásztok a Mester-utcai öt 
emeletet. Ott találtuk a cédulát:

É r i k  a b u z a k a lá s z -ü g y b e n . , ,
Délután négykor harmadszor is szerencsét 

próbáltunk. Most is ott a cédula. Még este­
felé is.

—  A  művésznő gyakran jár el hazulról —
b e s z é l i  e g y i k  e m e l e t i  s z o m s z é d  —  é s  m e e g s i k ,  
h o g y  e g é s z  n a p  n e m  j ö n  h a z a .  M o s t  i s  b i z t o ­
s a n  a z  t ö r t é n t ,  h o g y  a  b í r ó s á g r ó l  m á s  d o l g a  

u t á n  m e n t .
A z t  m o n d j á k ,  h o g y  K ü r y  K l á r a  nagyon jó 

színben van, jókedvű és láthatólag kitünően 
érzi magát.

S  m i v e l  e n n y i  a z  e g é s z ,  a m i t  t u d n i  a k a r ­
t u n k ,  d o l g u n k v é g e z e l l e n  b ú c s ú z t u n k  e l  a  M e s -  
l e r - u l c a i  h á z  s z í v é l y e s  l a k ó i t ó l ,  s  a  m ű v é s z n ő  

a j t a j á t ó l .

A  85 éves Pajor Emíliának egy 
szál ősz haja sincs

N a g y o n  n é p s z e r ű  s z í n é s z n ő  v o l t  P ajor E m í ­
l i a .  E l e i n t e  f ő l e g  v i d é k e n  a r a t t a  a  s i k e r e k e t ,  

a z t á n  B u d a p e s t r e  k e r ü l t .  V o l t  i d ő ,  h o g y  a  N é p ­
s z í n h á z  e l s ő  p r i m a d o n n á j a k é n t  ü n n e p e l t é k .  K é ­
s ő b b  a z o n b a n  Biaha Lu jza  népszerűsége a hát­
térbe szorította. P a j o r  E m í l i a  n a g y o n  ö n é r z e ­
t e s  m ű v é s z n ő  v o l t ,  a k i  még Blaháné mellett 
sem akarta a m ásodik helyet betölteni. F e l b o n ­
t o t t a  a  s e z r z ő d é s é t  a  N é p s z í n h á z z a l  é s  K r e c s á -  
n y i  t á r s u l a t á h o z  s z e g ő d ö t t ,  a h o l  m e g i n t  c s a k  ő  
l e t t  a  „sztár“, h a  e z t  a  k i f e j e z é s t  n e m  i s  i s ­

m e r t é k  a b b a n  a z  i d ő b e n .
Á l l a n d ó  l a k á s a  S z e n t e n d r é n  v a n ,  e g y  k i s  h á z ­

b a n ,  a m e l y e t  m a g a  b é r e l .  K í v ü l e  c s a k  e g y  h á z ­
v e z e t ő n ő - f é l e  l a k i k  a z  ö r e g  m ű v é s z n ő v e l .  A b l a ­
k á b ó l  a s z é l e s  D u n á r a ,  a z ö l d e l ő  s z i g e t r e  l á t .  
M o s t  a z o n b a n  a Szinészszövetség hűvösvölgyi 
üdülőházába k ö l t ö z i k .  I s m e r e t e s ,  h o g y  s o k  n e ­
h é z s é g  á r á n  s i k e r ü l t  e z t  a s z é p  é p ü l e t e t  a s z í ­
n é s z e k  s z á m á r a  m e g m e n t e n i .  C s a k h o g y  a d r á g a  
n y a r a l ó h e l y b ő l  c s e n d e s  m e n h á z z á  v á l t ,  e l a g g o t t  
s z í n é s z e k ,  s z í n é s z n ő i k  s z á m á r a .  P a j o r  E m í l i a  a z  

e l s ő  l a k ó j a .
R é g i  s z í n é s z - c s a l á d h o z  t a r l o z i k .  A n y ó s a  v o l t  

a  h í r e s  Szatmáryné, a  N e m z e t i  S z i n h á z  n a g y ­
n e v ű  k o m i k á j a ,  f é r j e  Szathmáry K á r o l y ,  a  k o ­
r á b a n  o r s z á g s z e r t e ,  i s m e r t  s z í n é s z  é s  s z í n i g a z ­
g a t ó .  E g y e b e k b e n  p e d i g  n a g y o n  e l ő k e l ő  a  f a ­
m í l i á j a :  a  k ö z é l e t b e n  i s  s o k  s z e r e p e t  j á t s z o t t  
Hertelendy-c&aládból s z á r m a z o t t . .

—  C s a l á d o m  —  m e s é l t e  P a j o r  E m í l i a  —  n e m  
t a r t o t t a  h o z z á m  m é l t ó n a k  a  s z i n é s z p á l y á t  é s  

s o k a t  e l l e n k e z e t t ,  a m i k o r  k ö t ö t t e m  m a g a m ,  
h o g y  s z í n é s z n ő  a k a r o k  l e n n i .  A családi viszály­
nak nem kisebb ember vetett véget, mint Deák 
Ferenc, aki a nagybátyám volt. K a r o n f o g o t t  é s  

m a g a  v e z e t e t t  e l  a  s z i n i t a n o d á b a .
S z é p  a s s z o n y  m a  i s  P a j o r  E m í l i a .  P e d i g  m á r  

k ö z e l  j á r  a  n y o l c v a n ö t  e s z t e n d ő h ö z .  Egy szál 
ő sz h a ja  sincsen.

es Régen jroít, «miikor utolján» felléptem.

PÁRISI NAGY ÁRUHÁZ
András:, v - u t  ó 9 .

T a l á n  k is s é  k o r á n  I s  v o n u l t a m  v i s s z a  a  s z in p a é L  
t ó i  N e m  a k a r t a m  a  s z ín p a d o n  m e g ö r e g e d n i ,  
n e m  a k a r t a m  m á s  s z e r e p k ö r r e  á t t é rn i :  a m i k o f  
b e  k e lle t t  lá t n o m , h o g y  p r i m a d o n n a  m á r  n e n j  
le h e te k , c s e n d e s e n  b ú c s ú t  m o n d t a m  a  s z ín á *  
a z e tn e k . K ik ö lt ö z t e m  S z e n t e n d r é r e  fé r je im m e l,  $ 
o tt é lt ü n k  s z e ré n y e n , a m íg  s z e g é n y  f é r j e m  m e g  
n e m  h a l t  A z ó t a  m a g a m  v á g y ó ik  a  k é t s z o b á s  
k o n y h á s  l a k á s b a n  e g y  h á z v e z e t ő n ő v e l .

— - O ly a n  r é g e n  v o lt ,  a m ik o r  s z ín é s z n ő  v o fc  
ta m , h o g y  a l i g  e m lé k s z e m  r á .  A  le g k e d v e s e b b  
s z e re p e m  a  G e r o ls t e in i  n a g y h e r c e g n ő  v o lt .  U t o l *  
j á r a  a  Cigánybáróban j á t s z o t t a m , —  1920 -b á n .  
De c s a k  e g y s z e r . E z  i s  ú g y  tö r t é n t ,  h o g y  m e g *  
lá t o g a t t a m  S o p r o n b a n  a z  u n o k á m a t ,  S z a th m á r y ,  
A r a n k á t ,  aiki a b b a n  a z  i d ő b e n  a  v i d é k  n é p s z e rű i  
p r im a d o n n á ja  v o lt .  ö  já t s z o t t a  a  p r i m a d o n n a *  
sze re p e t . A z  i g a z g a t ó  a d d i g  u n s z o lt ,  a  k ö z ö n s é g  
k ö r é b ő l  i s  s o k a n  k é r t e k ,  a m íg  m é g e g y s z e r ,  
u t o l j á r a  s z ín p a d r a  lé p te m  é s  e l já t s z o t t a m  St 
C ip r á - t .  E z  i l le t  a  k o r o m h o z .  N a g y  s ik e re m !  
v o lt .  J ó l  e s ik  r á  v i s s z a g o n d o ln i .

— • M o s t  m é r  i ly e n  v i s s z a v o n u l t a n  f o g o m  b # »  
f e je z n i  a z  é le tem e t . N e m  j á r o k  s z ín h á z b a ,  4  
c s a lá d o m o n  k ív ü l  a l i g  é r in t k e z e m  e m b e r e k k e l «  
Nem tudom m ilyenek a m ai színházak, m ilye* 
nek a  mai színészek. O lv a s o m ,  h o g y  s o k  b a j  
v a n  a  s z ín h á z a k k a l  T e s s é k  e lh in n i ,  r é g e n  t i  
e lé g  b a j  v o lt  v e lü k .  C s a k  a r r a  m á r  n e m  e n n  
fé k e z n e k  a z  e m b e r e k . . *

Pálmay Ilka a feledhetetlen 
Szép Helena

A  k l a s s z i k u s  o p e r e t t  k l a s s z i k u s  m ű v é s z n ő j e ,  a  
f é n y k o r á b a n  l é v ő  N é p s z í n h á z n a k  Biaha  L u j z a  

é s  Hegyi A r a n k a  m e l l e t t  i s  k ö r ü l r a j o n g o t t  p r i ­
m a d o n n á j a  a  H a v a s - u t c a  e g y i k  h á z á n a k  l e g f e l *  
s ő b b  e m e l e t é n  l a k i k ,  n a g y o n  c s i n o s a n ,  f i n o m a n  

b e r e n d e z e t t  l a k á s á b a n .  M i n d e n k i  s z e r e t i  é s  t i s z ­
t e l i  a  h á z b a n  g r ó f  Kinszky  J e n ő n é  Pálmay 

I l k á t ,  a k i  a  p e s t i  n a g y  s i k e r e k ,  B e c s ,  A m e r i k a i  
u t á n  a  c s e n d e s  d u n a p a r t i  u t c a  s z e r é n y  l a k á s á ­

s á b a n  é l  a  d i a d a l m a s  m ú l t  a r i s z t o k r a t i k u s á u l  
z e l t  e m l é k e i  k ö z ö t t .

—  N a g y o n  v i s s z a v o n u l t a n  é l e k  i—  m o n d j á  
P a l i m , a y  l l i k a  —  e g y - k é t  k ö z e l i  i s m e r ő s ö m ö n ,  

r o k o n o m o n  k í v ü l  a l i g  é r i n t k e z e m  v a l a k i v e l .  
O l y k o r  e l m e g y e k  v a l a m e l y i k  s z í n h á z b a .  M i m i i g  
ö r ö m  f o g  e l ,  h a  l á l o m ,  h o g y  m i l y e n  t ö k é l e t e s s é  
f e j l ő d i k  a  m a g y a r  s z ü l é s z e t .

—  S z á z  c í m e t  i s  e l s o r o l h a t n é k ,  h a  „ k e d v e n c * 1  
s z e r e p e i m r ő l  a k a r n é k  b e s z é l n i .  H a  v i s s z a g o m  
d o l o k ,  a z t  k e l l  m o n d a n o m ,  h o g y  n e m  i s  v o l t a k !  
k e d v e n c  s z e r e p e i m :  m i n d e g y i k e t  e g y f o r m á n  s z e ­
r e l t e m  é s  e g y f o r m a  l e l k e s e d é s s e l  j á t s z o t t a m .  D a  
m é g i s :  a z o k a t  a  s z e r e p e k e t  s z e r e l t e m ,  a m e l y e k !  
n e m  v o l t a k  s a b l o n o s a k ,  n e m  v o l t a k  k ö n n y e n *  
m e g o l d h a t ó k .  Ö r ü l t e m  a  n e h é z s é g e k n e k ,  a  
b l é m á i k n a k .

—  E g y é b k é n t . , , -  m e g  k e l l  v a l l a n o m :  n é n i
szívesen beszélek magamról. A n n y i s z o r  a d t a k !  

m á r  o l y a n  n y i l a t k o z a t o t  a  s z á m b a ,  a m e l y e t  n e m *  
t e l t e m  m e g !  V i s s z a v o n u l t a m  a  s z í n p a d t ó l ,  v i s z *  
s z a v o n u l l a m  a  n y i l v á n o s s á g t ó l ,  jobb, ha nem 
is kérdeznek semmit

Szirmai Imre
mindennap színházba megy
Szirm ai I m r e  m a  i s  n é p s z e r ű  m ű v é s z e  a  b i f *  

d a p e s t i  s z í n h á z a k n a k .  N y e r e s é g e  m i n d e n  d a r a b *  
n a k ,  a m e l y b e n  e z  a  f i a t a l o s  t e m  p e r n m e n t  u r m í  
s z í n é s z  —  B l a h á n é  p a r t n e r e ,  a  r é g i  N é p s z í n h á z  

e g y i k  l e g n é p s z e r ű b b  b o n v i v á n j a  —  s z e r e p e l  
k a p .  S z i r m a i  I m r e  é p p e n  most jubilá l. I i e l y «  

s e b b e n :  j u b i l á l h a t n a ,  h a  a k a r n a .
—  N e m  a k a r o k  j u b i l á l n i  — . m o n d j a  —  p e d i g  

n e g y v e n  é v e ,  h o g y  a  N é p s z í n h á z  s z e r z ő d t e t e t t «  
Ma is aktiv színész vagyok, f e l e s l e g e s ,  h o g y  á r i ­
r ó l  b e s z é l j ü n k ,  a m i  v o l t . . .  H e t v e n n é g y  é v e l  

v a g y o k ,  d e  n a g y o n  f i a t a l n a k  é r z e m  m a g a m .
— Naponkint já rok színházba. Sokszor na*

ponkint kétszer. M e g t ö r t é n t  m á r  a z  i s ,  h o g y *  
h á r o m  s z í n h á z b a n  v o l t a m  e g y  n a p .  A  s z í n h á z a t  
é n  s o h a  m e g  n e m  u n o m .  Szinház után b e ü lö k  
e gy  jó moziba. É j j e l  j ó l  k i a l s z o m  m a g a m ,  m á i w  
n a p  r e g g e l ,  h a  n i n c s  p r ó b á m ,  e l m e g y e k  v a l a r n e w  
l y i k  f ő p r ó b á r a ,  v a g y  m a t i n é r a .  J ó k e d v ű e n ,  m e g *  
elégedett«! élek............._ j


